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Öz: Dil sadece yazılı olan bir sistem değildir. Ölçünlü dilden konuşma düzeyinde ses ve şekil farklılıkları 
gösteren yerel konuşmalar da dilin sınırları içerisindedir. Bu farklılıklarla oluşan yapılara Türkoloji’de 
genellikle ağız ismi verilmektedir. Bir bölgenin ağız özelliklerinin oluşmasında etnolojik, coğrafî ve tarihî 
etmenler de önemli bir etkiye sahiptir. Aksaray ili Hamidiye Alaca ağzı da bu özellikleri sebebiyle hem genel 
dilden hem de Aksaray ağzından farklı özellikler gösteren bir ağızdır. Bu makalenin konusu Hamidiye Alaca 
ağzının şekil özelliklerini belirlemektir. Bunun için 19. asrın ikinci yarısından itibaren Anadolu’ya göç eden 
Kırım Tatar Türklerinin yoğun olarak yaşadığı yerleşim yerlerinden biri olan Hamidiye Alaca’dan saha 
çalışmasıyla 25 kaynak kişiyle görüşülerek yaklaşık 90 sayfalık metin derlenmiş ve bu metinler çeviri yazı 
sistemiyle yazıya aktarılmıştır.  Böylece son yıllara kadar dışa kapalı bir topluluk özelliği gösteren Hamidiye 
Alaca’da yaşayan Kırım Tatar Türklerinin ağzının şekil özellikleri tespit edilerek sınıflandırılmıştır. 
Anahtar Kelimeler: Kırım Tatar Türkleri, ağız, şekil bilgisi, Aksaray, Hamidiye Alaca. 

Abstract: Language is not just a written system. Local speech, which differs from the standard language in sound 
and form at the spoken level, also falls within the boundaries of the language. The structures formed by these 
differences are generally called dialects in Turkology. Ethnological, geographical and historical factors also have 
an important impact on the formation of the dialectal characteristics of a region. Aksaray province Hamidiye 
Alaca dialect is a dialect that shows different features from both the general language and Aksaray dialect due 
to these features. The subject of this article is to determine the morphological features of Hamidiye Alaca dialect. 
For this purpose, approximately 90 pages of texts were compiled by interviewing 25 informants from Hamidiye 
Alaca, residential area where Crimean Tatar Turks who migrated to Anatolia from the second half of the 19th 
century, and these texts were transcribed with the transcription system. Thus, the morphological features of 
the dialect of Crimean Tatar Turks living in Hamidiye Alaca which has been a closed community until recent 
years, were identified and classified.  
Keywords: Crimean Tatar Turks, dialect, morphology, Aksaray, Hamidiye Alaca. 

 

GİRİŞ 

Aksaray ili Merkez ilçeye bağlı Hamidiye Alaca, Aksaray il merkezine 12 km uzaklıkta Adana-
Ankara yolu üzerinde kurulmuş ve 2021 yılı nüfus verilerine göre 4.217 nüfusa sahip bir yerleşim 
yeridir. Rus zulmünden Anaadoluya göç ederek kurtulan Kırım Tatarları, Hamidiye Alaca’ya 1800’lü 
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yılların sonlarında yerleşmişlerdir (Konyalı, 1974 I.C: 1945). 1999 yılında belediye statüsü kazanan 
belde, 2009 yılında Aksaray il merkezine Bahçesaray ve Kırımlı Mahallesi ismiyle bağlanmıştır. 
Nüfusunun çok büyük bir bölümü 1870’li yıllardan itibaren Kırım bölgesinden Anadolu’ya göç eden 
Kırım Tatarlarından oluşan Hamidiye Alaca, son yıllara kadar evlilik yoluyla oluşan aileler haricinde 
Kırım Tatarları dışında başka kimsenin ikamet etmediği bir yerleşim yeri olma özelliğini korumuştur.  

Bu makalede bu tarihî sürecin doğal bir sonucu olarak Aksaray ili ağzından pek çok noktada 
ayrışan ve kendine has ses ve şekil özellikleri ile dikkat çeken Hamidiye Alaca ağzının şekil özellikleri 
incelenmeye çalışılmıştır.  

Öncelikle Kırım Tatar Türklerinin yoğun olarak yaşadığı bir yer olan Hamidiye Alaca’dan saha 
çalışmasıyla 25 kaynak kişiyle görüşülerek yaklaşık 90 sayfalık metinler derlenmiş ve bu metinler çeviri 
yazı sistemiyle yazıya aktarılmıştır. İncelemenin esasını bu metinler oluşturmuştur.  

Şekil bilgisi incelemesinde ekler hiçbir işaretlemeye ve kısaltmaya gidilmeden ayrıntılı olarak 
+lar,+ler biçiminde gösterilmiştir. Yardımcı sesler ise parantez içinde yani -(ı) ve -(y) şeklinde 
gösterilmiştir. Örneklemeler çoğunlukla kelime düzeyinde tanıklanmış, anlamı bilinemeyeceği tahmin 
edilen kelimelerin anlamı kelimenin yanında tek tırnak işareti içinde ve italik olarak yazılmıştır. Ekin 
niteliği daha iyi ortaya çıksın diye bazı örnekler cümle içinde gösterilmiştir. 

 
Şekil  Bilgisi 

İsim Çekim Ekleri 

Çokluk Eki 

İstisnalar dışında çoğunlukla damak uyumuna tabi olan ek, genellikle art damak ünlülerinden 
birisiyle biten tabandan sonra +lar, ön damak ünlülerinden birisiyle biten tabandan sonra ise +ler 
biçiminde kullanılmıştır. kıšlar, ařkadaşlar, yufkalar; bízler, erkekler, gençler vb. 

Ekin +nar biçimi de çok sık kullanılır: insannar , zamannar , ḳadınnar, bunnar vb. Ekin ön damak 
sesiyle kullanılan +ner biçimi de vardır. Ancak bu biçim, +nar biçimine göre daha seyrek kullanılır: 
dúğúnner, kĩtenner, gelenner, gúnner  vb. 

Ayrıca ekin titrek r (/ř) sesiyle +lař,+leř şekillerinde kullanıldığı da görülmüştür:  ḳadınlař, sulař; 
gelínleř, genşleř vb. 

Çokluk ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz 
Türkçesinde +nAr; Özbek Türkçesinde yalnızca +lar; Tatar Türkçesinde +lär, +nAr; Başkurt Türkçesinde 
+lär, +tar, +tär, +dar, +där, +ȥar, +ȥär; Karaçay-Balkar ve Kumuk Türkçelerinde +lA; Kırgız Türkçesinde 
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+lOr, +dAr, +dOr, +tAr, +tOr; Kazak Türkçesinde +dAr, +tAr; Sibirya Tatar Türkçesinde +nAr, +tAr, +tor; 
Altay Türkçesinde +lOr, +dAr, + dOr, +tAr, +tOr; Hakas Türkçesinde +nAr, +tAr; Tuva Türkçesinde +dAr, 
+nAr, +tAr; Saha Türkçesinde +lOr, +tAr, +tOr, +dAr, + dOr, +nAr, +nOr; Çuvaş Türkçesinde +sem, +sen 
şekilleri mevcuttur (Tuncel, 2018: 11). 

İyelik Ekleri 

İyelik eklerinin durumu Hamidiye Alaca ağzında şöyledir:  

Teklik 1. Şahıs İyelik Eki: Türkiye Türkçesi yazı diliyle büyük bir benzerlik gösteren ek, 
genellikle ünlü ile biten kelimelerden sonra +m, ünsüzle biten kelimelerden sonra araya bağlayıcı ünlü 
alarak +(ı)m, +(i)m, +(u)m, +(ü)m şeklinde kullanılır: ḳocam , ḵuzum, annem, baħçem; kızım, ḵařdeşim,  
tořunum, gücüm vb.  

Teklik 1. şahıs iyelik ekinden önce dar-düz ünlü yerine düz-geniş ünlünün kullanıldığı da görülür.  

Ünsüzle biten bazı kelimeler ile son sesi düşen bazı kelimelerde teklik 1. şahıs ekinin yardımcı 
ünlüsü yerine düz-geniş ünlü kullanılmaktadır. duřağam ‘durağım’, Allā’am. 

Teklik 2. Şahıs İyelik Eki: Tarihî metinlerin pek çoğunda rastladığımız nazal n (ñ) sesinin 
Hamidiye Alaca ağzında teklik ikinci şahıs iyelik ekinde kullanıldığı görülmüştür. Ünlü ile biten 
kelimeden sonra tek başına nazal n (ñ)  sesiyle +(ñ) şeklinde kullanılırken ünsüzle biten bir kelimeden 
sonra yardımcı ünlü ile +(ı))ñ, +(i)ñ şeklinde kullanıldığı tespit edilmiştir: anañ , babaanneñ, canıñ,  
ḳardeşiñ,  ġózúñüñ vb. 

Ayrıca ekin nazal n’li (ñ) olan  biçiminin nöbetleşme olayı sonucunda dil ucu-diş (asıl diş) ünsüzü 
olan /n/ sesinin +n, +(ı)n, +(i)n, +(u)n, +(ú)n şeklinde kullanıldığı da görülmüştür: 

… dúñúrcün vař. 

Bí de adın gelin yā, mejbuř yapacaḵsın 

Aynı senin dedíğin gíbí… 

… nadār çocuğun olsa olsun  

Gózúnün ónde de olacaḵ olsa olă  

Bazen iyelik ekinden önce, bir art damak ünsüzü olan yumuşak g (ğ) sesi erir ve  kendisinden 
önceki ünlüyü uzatır. Bu, sık karşılaşılan bir durum değildir.  

Kendi çocūn saña gúler. 

Teklik 3. Şahıs İyelik Eki: Ünsüz ile biten kelimelerden sonra +ı, +i, +u, +ü; ünlü ile biten 
kelimelerden sonra +sı, +si, +su, +sü şeklinde kullanılan ek, standart Türkiye Türkçesiyle benzerlik 
gösrerir ve genellikle isim tamlamasının tamlanan ögesinde bulunur: azaymı astalıġından ‘alyazmır 
hastalığından’, sınıf óğretmeni, íkí‿ üş çocuğu, onun ústünü, erkesin ḵapısına ‘herkesin kapısına’, Nogay 
köbetesi, sulusunu, ütüsü vb. 

Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki: Bu ek de Türkiye Türkçesi standart dilindeki kullanımla benzer 
özellikler gösterir. Ek, ünlü ile kelimelerden sonra +mız, +miz, -+muz, +müz şeklinde; ünsüzle biten 
kelimelerden sonra +(ı)mız, +(i)miz, +(u)muz, +(ü)müz biçiminde kullanılır.  eşyāmız, kendímiz,  
ḳomşumuz, kóylümüzden; ormanımız, íşimiz, salonumuz, özümüzde vb.     

Ekin z-s (š) arası bir sesle kullanılmış +mıš, +miš, +muš, +müš ve +(ı)mıš, +(i)miš, +(u)muš, 
+(ü)müš şekillerine rastlamak da mümkündür. babamıš, kendímiš, ḳomşumuš, górúşüklǖmüš 
‘görüşmemiz’;  babalařımıš, dedeleřimiš, çocuḳluğumuš, kóyümüšde vb.    

Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki: Çokluk 2. şahıs iyelik çekiminde n sesinin hem nazal biçimine hem de 
dil ucu-diş (asıl diş) şekline rastlamamız mümkündür. Bu şahıs iyelik eki olarak +(ı)nız, +(i)niz, +(ü)nüz, 
+(ı)ñız, +(i)ñiz,+(u)ñuz ekleri kullanılmıştır. çıḵmanız, úzerinize, özünüz; balalarıñız ‘çocuklarınız’,  
kendiñize, oḳuluñuz vb.  



34 | M.Altuğ                                                                                                                                  Aksaray İli Hamidiye Alaca Ağzının Şekil Özellikleri Üzerine 
 

Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki: -lArI biçiminde kullanılır. duřumları, tařlaları, değiřmenleri, işleri 
vb.    

Hâl Ekleri 

Yalın Hâl:  Hamidiye Alaca ağzında tespit ettiğimiz yalın hâlde kullanılan kelimelerin bazıları 
şunlardır: dúğún, ḳadın, yımıřta, patatis, mantí, ḳaşḳaş, çocuḵ,  pařa vb.   

Belirtme Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında belirtme hâli eki +ı, +i, +u, +ü ve +(y)ı, +(y)i, +(y)u, 
+(y)ü eki şeklinde kullanılmıştır. alḵımızı ‘halkımızı’, ḳarınlarını, emeklerínizi, dilini, tonunu, 
ḳonuştuğumuzu, yúzúmüzü, kúçúĝünü; aynayı, piteyi, suyu vb. 

Belirtme hâli ekinin eksiz örnekleri de görülmektedir:  

O kóy ekmeklerindeñ altı yedi fırın yaḳarıḵ.  

Ekin çok nadir de olsa +nı biçimi de vardır:  

Ne aytḳannı  annamasın íşte. ‘Ne söylediğini anlamazsın işte.’ 

Ayrıca iyelik ekinden sonra gelen +n eki de belirtme görevinde kullanılır. 

… babamın malīn da o adama kötüřdü, yedířdi. 

Bazen belirtme hâli eki, yönelme hâli eki görevinde kullanılmaktadır. Aslında Anadolu ağızlarında 
görülen en yaygın görev aktarımı belirtme hâli eki ile yönelme hâli ekleri arasında olmaktadır ve hemen 
hemen bütün Anadolu ağızlarında görülmektedir (Buran, 1996: 131).     

O babaannem bízi  baḵtı, búyüttü üçümüzü de.  

İnşallah menim çocuḳlarım da meni  baḳallar óyle. 

Eṽmiziñ temizlíğíni yaparıḳ, şuracıḳda baḵçem vař ȯna kĩrer, ȯnu  baḵarım. 

… menim babamīn malı bízí  bakařdı. 

Yönelme Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında genellikle yönelme hâli eki +a, +e, +(y)a, +(y)e 
biçimindedir. 

salona, eve, tavaya, çeşmeye     

Bazen nazal n (ñ) sesi ile birlikte kullanır: baña 

Ekin +ge biçimine de çok seyrek rastlanır. +ge eki Eski Türkçeden itibaren +ġa, +ge şekliyle Orta 
Türkçe döneminin sonlarına kadar kullanılmış ancak Batı Türkçesinde /g/ sesinin düşmesi sebebiyle 
+a, +e haline gelmiştir. 

Bíz de ucuš sattıḵ eṽímízi o pařa bízge  biletgín ḳåntáńnıř pařası oldu. 

Bazen yönelme hâli eki, belirtme hâli ekinin görevini üstlenmektedir. 

Annesiñe anne bíldi meni eş bíldi. 

O avukatlığȧ oḳudu: Huḳuḳ 

Pařa veředíler elíñe óptúñ mü? 

Gelínleřím de yapar. Gelíním bířísí buřdaydı ona aldıḳ, bířísí arkamda ḵızım da şurda, óbúr 
gelíním de buřda. 

Oysa dedi oña bu tařlayȧ bóleceñ, yāřısını buña vĕřĕcen yařısını óteki gelíne vĕřĕcen altın 
yeřine. 

… mejbuří yińe oḳudum, aşcılıĝa  buřda yapdım óyle. 

… eli yeteñ baña sopa sallay,eli yeteñ baña döṽúyo, góřúmceler bí ayřı döṽě. 
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Bulunma Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında bulunma hâli eki kalınlık-incelik uyumuna ve ünsüz 
benzeşmesine tabi olarak +da, +de, +ta, +te biçiminde kullanılır. 

Aḵsaray’da, televizyonlarda, bízde, evínde, tarafta, Yağlıbayat’ta, gírişte, Bülent’te vb. 

Ekin seyrek de olsa uzun ünlülü +tē biçimine rastlamak mümkündür: tırafiktē 

Hamidiye Alaca ağzında +da bulunma hâli ekinde bulunan art nazal ünlüsü olan /a/ sesinin 
incelmesi sonucunda oluşan -dá biçimine de rastlanır: petroldá, eraldá.     

-ki aitlik ekinden önce gelen bulunma ekinin /a/ ünlüsü bazen uzamaktadır. 

saḵsıdāki, Aḵsaray’dākileri, ařamızdāki vb.   

Bulunma eki, yönelme eki görevinde de kullanılmıştır. 

O ḳadın da o unu evínde  kötürúrdü. 

Geldíḵ Ḳırıma, bíšdá  íkí seńe vatandaşlıḵ veřmedíler. 

Çıkma Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında çıkma hâli eki olarak +dan, +den, +tan, +ten eki kullanılır. 

įmandan, Ḳur’an’dan, kóyden, búyúklerimizden,  uzaḳtan,  Allah’tan, Antep’ten, íşten vb.     

Ekin nazal n’li (ñ) olan +dañ, +deñ, +tañ, +teñ  biçimi de vardır. 

arḵamdañ, çarşıdañ, annemdeñ, kóydeñ, buluttañ, asfattañ, gerçekteñ vb. 

Zarf-fiil ekleri kendilerinden sonra başka bir ek almazlar. gelerekten, giderekten  gibi kullanımlar 
ağız özelliklerini yansıtan örneklerdir (Ersoy, 2016: 13). Hamidiye Alaca ağzında da bunun örneği 
görülmektedir. 

Men de búyúḵ olaraktan keldím. 

İlgi Hâli Eki: Bölge ağzında ilgi hâli eki, Türkiye Türkçesi ile paralellik gösterir ve Hamidiye Alaca 
ağzında ekin çoğunlukla  +ın, +in, -un, +ün ve  +nın, +nin, +nun, +nün biçimleri kullanılır. 

yāğın, insanlarımızın, evin, ḵařdeşimin, motűrun, oĝlumun, kóyün, kúçúĝün;  tavanın, 
Yeşilova’nın, tepsinin, içerínin,  bunun, aṽlunun, búyúĝünün, gózúnün vb.    

Ekin nazal n (ñ)’li şekli de vardır: Ek +ıñ, +iñ, +uñ, +üñ ve +nıñ, +niñ, +nuñ, +nüñ şekilleriyle de 
kullanılır. 

adamıñ, halamıñ, seniñ, cíğerimiñ, doḳuzuñ, oĝlumuñ, sütüñ, kóyüñ; kapınıñ, ařabanıñ, 
kímseniñ, cümleniñ, oĝlunuñ, ġózúnüñ vb. 

İlgi hâli eki bazen kendinden önceki heceyi uzatmış ve düşmüş vaziyette de bulunabilir (Tuncel 
2018: 17). Hamidiye Alaca ağzında bu durumla ilgili örnekler şunlardır:  

Bení bíř erḵeḵ çocūn yanna oturttulař. 

Vasıta Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında vasıta hâli eki +lan, +len; +lañ, +leñ; +na, +ne; +ña; +nan, 
+nen; +nañ, +neñ şeklindedir. 

Bu ekler içinde bölge ağzında en sık kullanılan ek, ile edatının ekleşmesiyle oluşan +la, +le eki ile 
Eski Türkçeden itibaren tarihî metinlerde kullanılmış ancak bugünkü standart Türkiye Türkçesinde 
işlevini yitirmiş olan +n ekinin kalıplaşmasıyla meydana gelmiş olan +lan, +len ekidir. 

çocugunlan, ceyranlan, menlen, kózlerimlen vb.  

Ekin nazal n (ñ) sesi ile +lañ, +leñ şeklinde olan varyantı da vardır. 

Ḳuşaḵlarlañ bířbíříni dȯĝeydíler óyle. 

Şėylerleñ yǎpmaya çalışǎlar. 
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Vasıta hâli ekinin +na, +ne varyantı Hamidiye Alaca ağzında seyrek kullanılır. /r/ ve /ń/ ile biten 
tabanlara gelen bu biçimin benzeşme yoluyla oluştuğu anlaşılmaktadır. 

Bíři de Koçisarda çalışă, amma çocuklarna ayrıyıḳ.  

… kendi ateşíńne kendi yănǎ. 

+na ekinin nazal n (ñ) sesli biçimi de vardır. 

… onunña da kelinimi aldım. 

+nan, +nen eki de vasıta görevinde kullanılır. Bu ekin ortaya çıkışını Ahmet Buran şöyle izah eder: 
“ile+n biçimi gerileyici benzeşmeyle inAn olduktan sonra, kök eki olan i’yi düşürmekte ve ek +nAn 
şeklinde ortaya çıkmaktadır”  (1996: 238). 

… çíḳolatānan kĩttiḵ. 

… kímine çiçeknen kįttiḵ. 

+nan, +nen ekinin nazal n (ñ) sesiyle kullanılmış biçimi olan +nañ, +neñ eki de bölge ağzında 
kullanılmıştır. Vasıta hâli ekinin hem +nan, +nen hem de +nañ, +neñ varyantları, ile edatının ekleşirken 
Türkçenin tarihî lehçelerinde kullanmış olan eski bir vasıta eki olan +n eki ile kalıplaşması ve 
benzeşmeyle oluşmuştur. 

Ȯnnañ da ónceden ḳomşuyduḵ. 

Bāzı arḳadaşlarnañ beřāber kĩttim. 

Bířísiyneñ konuşādı onu da bıraḵdı. 

… iç azırlıyoḳ, patatisineñ ḳıymaya ḳarıştıraḳ óyle yapıyoḳ. 

Eşitlik Hâli Eki: Hamidiye Alaca ağzında eşitlik eki ünsüz benzeşmesine uyarak +ça, +çe, +ca, +ce 
şeklinde kullanılır: açıḵça, búyúkçe, topluca, gúzēlce vb. 

Soru Eki: İsim ve fiil cümlelerinde soru anlamı soru eki diye adlandırılan +mı, +mi; +mu, +mü; + 
mú; +mí eki ile yapılır. 

… íkí yaşında mı úç yaşında mı? 

… nāssınız iyisiniz mi? 

Yaşlılıḳ iyi oluř mu? 

… úç gún mü? 

Síz nassınız, íyí mísíníz kıšım? 

Góbetesi derík bílír mísíñiz? 

Çíçeknēn çíḳolatanañ mı kĩttįn, ḳařa gúmbüř mú kĩttin? 

Aitlik Eki: Ölçünlü Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna tabi olmayan aitlik eki, 
Hamidiye Alaca ağzında bu uyuma tabi olarak +kı, +ki, +ḵi şeklinde kullanılır: Aḵsaray’dakıları, onunki, 
bízímḵi  vb.   

Fiil Çekim Ekleri  

Şahıs Ekleri: Hamidiye Alaca ağzında  kullanılan şahıs eklerini şöyle sınıflandırabiliriz. 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: Hamidiye Alaca ağzında görülen zamir kökenli şahıs ekleri 
şunlardır: 

Tablo 1 



37 | M.Altuğ                                                                                                                                  Aksaray İli Hamidiye Alaca Ağzının Şekil Özellikleri Üzerine 
 

Teklik 1. Şahıs Eki -ım, -im, -um, -üm, -ím, -m, -n çıkarım, girerim, yazamıyōrum, ólürüm, 
bílířím, súpúrem; yíyecen 

Teklik 2. Şahıs Eki -sın, -sin -sun, -sün -sín, -síñ, 
-n, -ñ 

ḳatlarsın, sílersin, yoğuřuřsun, 
büyütmüşsündür, beklersín, górmessíñ, 
üzülüyon, alıyoñ 

Teklik 3. Şahıs Eki Eksiz baḳar, vuřař 
Çokluk 1. Şahıs Eki -ız, -iz, -uz, -z, -oz, -íz, ík, -ıḳ, -

ik, -ḳ  
yatarız, deřiz, diyoruz, çalışıyoz , 
ḳonuşamıyoz, deríz, deřík, ḳoyarıḳ, istiyik,  
yapıyoḳ 

 
Çokluk 2. Şahıs Eki 

-sınız, -siniz, -sıñız, -siñiz, 
suñuz, -süñüz, -ñuz, -ñüz, -
síníz  

oturasınız, süzeřsiniz, boşatacaḵsıñız, 
bílírsiñiz, górúyorsuñuz, ólürsüñüz, 
bílíyoñuz, górdúñüz, bilmezsíníz 

Çokluk 3. Şahıs Eki -lar, -ler almışlar, górmúşler  
 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri: İyelik eki kökenli şahıs ekleri şunlardır. 

Tablo 2 

Teklik 1. Şahıs Eki -m başladım, ḵeçiřdim, saṽuşturdum, górdüm, 
otursam, gelebílsem 

Teklik 2. Şahıs Eki -n, -ñ çıḵardın, geldin,  oldun, sorsan, seṽsen; 
ḳatladıñ, veřdiñ, asta olduñ, yapsañ, górseñ 

Teklik 3. Şahıs Eki Eksiz yazıldı, sóyledi, oḵudu, óldü 
Çokluk 1. Şahıs Eki -k, -ḳ, -ıḳ, -ḵ dedík, aldıḳ,  ḳoyarıḳ, yaptıḵ 
Çokluk 2. Şahıs Eki -nız, -ñiz, -ñuz, -níz,  sorsanız, körseniz, añladıñız, geştiñiz,   

sorduñuz, górdúñüz, geldíníz  
Çokluk 3. Şahıs Eki -lar, -ler boşatmadılar, dedíler 

 

Emir Kökenli Şahıs Ekleri: Aynı zamanda kip özelliği de gösteren emir ekleri, metinde şu 
biçimdedir. 

Tablo 3 

Teklik 1. Şahıs Eki -ayım, -eyim, -yım, -yim -
ıyım, -iyim, -ėyim, -āyım, -
uyum, -üyüm  

anlatayım, içeyim, ḳayırlayım ‘hayırlayayım’ 
/ diyim, baḵıyım, içiyim, gelėyim, tutāyım, 
oḳutuyum, řtüyüm 

Teklik 2. Şahıs Eki Eksiz gel, al 

Teklik 3. Şahıs Eki -sın, -sin, -sıñ, -siñ, -sun, 
sún, -sín 

anlatsın, vermesin; çaĝırsıñ, íslah etsiñ, 
ḳorusun, góřsún, ḵabul etsín 

Çokluk 1. Şahıs Eki -alım, -elim, -ayıḵ, -íyíḵ, -
yuḳ 

baḳalım, gídelim, baḵayıḵ, bílíyíḵ, oḳuyuḳ 

Çokluk 2. Şahıs Eki -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -iñiz alıñ, veřiñ, oturuñ, gótúrüñ, kĩtiñiz  

Çokluk 3. Şahıs Eki -sınlar, -sinler, -sinner baḳsınlar, vėřsinler, yesinner 

 

Fiillerin Basit Zaman Çekimi 

Bildirme Kipleri 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 
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Bölge ağzında öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için –mış -miş, -muş, -müş ekleri sık kullanılır. 
yapmış, yazmamışlar, dėmiş,  deyiştirmişiz, unutmuşum, dolduřmuşlar, ólmüş, büyütmüşsündür vb.  

Ekin, u-ü arası bir ses olan /ú/ ünlülü –múş varyantına da bölge ağzında rastlamak mümkündür. 
górmúşük, góřmúşler  vb.   

Hamidiye Alaca ağzında öğrenilen geçmiş zamanı ifade etmek için  –ġan, -gen eki de 
kullanılmaktadır. Aslında bu ek Türkiye Türkçesi, Gagavuz Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi ve Saha 
Türkçesi dışında pek çok çağdaş Türk lehçesinde kullanılmaktadır  (Kolektif (Komisyon), 2006: 44).  

-(G)An ekli öğrenilen geçmiş zaman ekinin çağdaş Türk lehçelerinden Türkmen Türkçesinde -
An(dIr); Özbek Türkçesinde -qän, -kän, -gän; Yeni Uygur Türkçesinde - ğan, -gän, -qan, -kän; Tatar 
Türkçesinde -gan, -gän, -kan, -kän; Başkurt Türkçesinde - ğan, -gän, -qan, -kän; Karaçay-Malkar 
Türkçesinde -ğan, -gen, -han; Kumuk Türkçesinde -ğan, -gen; Nogay, Karakalpak, Kazak Türkçelerinde -
ğan, -gen, -kAn; Kırgız, Altay Türkçelerinde -ğan, -gen, -ğon, -gön, -kAn, -kOn; Sibirya Tatar Türkçesinde 
-ğan, -gen, -qan, -ken, -xan, -x'en; Hakas Türkçesinde -ğan, -gen, -xan, - ken, -An; Tuva Türkçesinde -gAn, 
-kAn, -An; Çuvaş Türkçesinde -nĭ, -n şekilleri mevcuttur (Tuncel, 2018: 43). Hamide Alaca halkının 
1870’li yıllardan itibaren bu bölgeye göç ettiği düşünüldüğünde bu ağız için –ġan, -gen ekini arkaik bir  
öge olarak kabul etmek gerekir. 

… annemi alġan, soñra da íşte çoḵ keçmeden bi men doğġanım. 

Çoraḵta ḳalġanıḵ. 

İşe kĩterken yoldā polisler yakalaġanlar. 

… o Ḳıřım’dan gelgen, o bílírdi íşte … 

Anasınıñ yanında rāt edeř díye burȧya vergenler işte. 

Bóyle ḳazanlarımız vař belkí de görgensinizdir yāni. 

Nadir de olsa ekin -ken ve -ḵan, -ḵen varyantları da kullanılmıştır.  

… men iç görmeye‿ekenim.  

Mením ḳızım ȯnu iste‿eken ȯ da onu iste‿eken. 

… abralarīm buruşḵān dedí 

… orda ḳonuşḵanlar íkísi … 

… aramnaşḵanīm …. ‘yaşlanmak’ 

… ne ġadar çirkinleşḵenįm … 

Görülen Geçmiş Zaman           

Hamidiye Alaca ağzında görülen geçmiş zamanı ifade etmek için ünsüz benzeşmesine uyarak –dı, 
-di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü ekleri kullanılmıştır: aldın, utandım, ġaripsedim, geldin, sořdu, doğurdum, 
górdüm, gótürdüm, çalıştı,çıḵtım, çektim,  ektik, tuttu, ḳoştum, górúştüm, büyüttük vb.     

Ayrıca bu ağızda ekin ı-i arası bir ses olan /í/ sesi ile kullanılan -dí ve –tí şekli ile u-ü arası bir ses 
olan /ú/ sesinin kullanıldığı –dú ve –tú şekillerine de rastlanır. dedím, keldím, telefon ėttím, kestík, 
górdúm, dóndúk, tóktúm, órttúk vb.     

Hamidiye Alaca ağzında ön damak ünlüleri ile yarı ön damak ünlülerinin bulunduğu köklerden 
sonra gelen eklerde benzeşme sebebiyle art damaksılaşma (kalınlaşma) temayülü görülmektedir:  
keldím, kestík,  górdúk, dóndúk vb. 

Ayrıca genellikle kĭt- (git-) fiili üzerine gelen ve çok sık kullanılmayan kısa i /ĭ/ ünlüsünün  

kullanıldığı -tĭ ekinin görülen geçmiş zaman  ifade etmek için kullanıldığı görülür. 
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Bízím dilimiz ḵayboldū kĭttĭ . 

… babamın evínden gelin kĭttĭm. 

… çoḳ çileler çektĭk. 

Şimdiki Zaman 

Standart Türkiye Türkçesinde –(ı)yor ve –makta, -mekte ekleriyle gösterilen şimdiki zaman 
çekimi, Hamidiye Alaca ağzında açık fiil tabanlarına –y, kapalı fiil tabanlarına –a, -e ekleri getirilerek 
yapılır. –y eki geldiği zaman fiilin tabanındaki ünlü genellikle daralır (Özkan, 1997: 46). Bu şekiller Kırım 
Tatar Türkçesinin bölge ağzındaki kalıntılarıdır. Ancak buradaki a sesi standart Türkiye Türkçesindeki 
a sesinden farklılık göstererek normalden de kısa olan bir a sesidir. Çalışmamızda bu a sesi /ǎ/ şeklinde 
gösterilmiştir.  

… avuza gírecekler díye ódüm patlay. 

… ḵonuşma monuşma yoḳ bířbířímízi istiyik. 

Men ȯnnara ḵız mız vermem diyim. 

TOKİ’de otură ablası şiñci.       

… bíří saatçi, bíří sanāyide çalĭşă. 

… kimi oḳuy kte kimi ḳazanāy. 

… kimi ḳazanamay, úzúle, aĝlāy. 

Men píşirem onnar yįyler  

Ayrıca –ǎy eki de şimdiki zaman görevinde kullanılmaktadır. 

Men orda óĝretmenníḵ yǎpǎydım. 

Bu bölge ağzında şimdiki zaman için standart Türkiye Türkçesinde de kullanılan –yor, -ıyor, -iyor, 
-uyor eki de sıkça kullanılmaktadır. 

yíyor, díyor; çalışıyor,  alıyor; keliyor, píşířiyor; ḳonuşuyor, vuruyor vb.       

Ekin bu şekilleri dışında ayrıca -ıyōr, -ıyo, -iyo, -iyō, -íyō, -yu, -yo, -yi, -yí, -íyí, -o varyantlarının da 
kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu varyantların oluşumunda r sesinin düşme özelliği yanında ünlülerdeki 
fonolojik değişimlerin de etkisi vardır.  

yazıyōr, baḵıyōruz; ḳıstıřıyo, yapıyolar; geliyo, veřiyolar; geliyō, takip ediyō; gelíyōmuş, 
biníyōduḳ; oḳuyum, oḳuyuḳ; azırlıyoḳ, yíyemiyo; diyiler; bekliyí; bílíyíḵ; yapōlarmış vb. 

Türkiye Türkçesi alanındaki bir kısım ağızlarda odaksıl şimdiki zaman için geniş zaman ekinin 
işletildiği araştırmacılar tarafından kaydedilmiştir (Doğan, 2018: 55-75). Bu durumla ilgili örnekler 
şunlardır: 

… şincik şöyle sıkma mantí deríḵ. 

Şincik yle asta men seve seve baḳarım vallā. 

Şinci yıḳallar mı ȯnu, ēmen at çópe. 

Gelecek Zaman 

Aksaray ili Hamidiye Alaca ağzında gelecek zaman eki, standart Türkiye Türkçesindeki –acak, -
ecek eki ile büyük oranda benzerlik göstermekle birlikte zaman içinde ekte meydana gelen fonetik 
değişimler sonucunda ortaya çıkan varyantlar kullanılmıştır. Özellikle /k/ sesinim düşmesiyle oluşan 
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uzun ünlüler, ünsüzlerde meydana gelen değişim ve /y/ gibi yardımcı seslerin türemesiyle  oluşan ekler 
şunlardır: -acak,-ecek; -acaḵ,-eceḵ; -aca,-ece; -ycaḳ,-ycek; -yca,-yce; -ycā,-ycē; -cā,-cē;-ca; -ucaḵ; -ē; -ēce. 

ḳoyulacak,vereceksin; baḳacaḵ,óĝreteceḵ;  vařacam,veřecem ; cevaplaycaḳlař,veřmíycek; 
varmaycam,yiycen;  vařmāycām,díycēm; başlicādım,sóylemicēm; ḳonuşmucañ; olucaḵ; kēçēdim; ne 
içēcesiñíz vb. 

Geniş Zaman 

Hamidiye Alaca ağzında geniş zamanı ifade etmek için kullanılan ekler, standart Türkiye 
Türkçesindeki biçimbirimlerle çok büyük bir benzerlik gösterir ve bu bölge ağzında  –ar,er;  –r; -ır,-ir; -
ur/-ür; ār, ēr; -ǎr, -ěr ekleri geniş zamanı ifade etmek için kullanılır. 

baḳarım,kĩterler; deríz; ḳalırım,bilirim; otururum,sürdürürük; yapārıḳ; gúlēr; çalǎr, ětěrsin vb. 

Özellikle çok seyrek de olsa –ur hecesiyle biten tabanlar ile –ur, -ür ettirgenlik ekini almış kelime 
tabanlarından sonra geniş zaman ekinin –ur, -ür biçimi eklendiğinde -muhtemelen- aynı sesleri 
tekrarlamamak için benzer seslerin birleşmesi sonucunda uzun ünlünün ortaya çıktığı görülür.  

… kendim çadıřda otūrum. 

… aḳşam ezanından soñ alḵımızı toyūruḳ. 

Çokluk 3. şahıs çekiminde –lar,-ler şahıs eki, benzeşme yoluyla geniş zaman ifade eden ekteki -r 
sesini –l (-r > -l) sesine dönüştürür. 

Şinci yıḳallar mı ȯnu, ēmen at çópe. 

Tasarlama Kipleri 

İstek Kipi 

Hamidiye Alaca ağzında istek kipi olarak –a, -e , -ă ekleri kullanılır. 

… ḳavga edeceḵ olam dedím. 

Domatis biber şė‿yapam. 

Ne bileḵ bíš. 

Veřiñ sípírkeñizi de azbař súpúrem. 

… çoḳ mutlu ŏlăsıñ. 

… bi yuva kurăsın.   

Şart Kipi 

Şart eki olan –sa,-se’nin fiil tabanına geldiğinde yargı bildirmemesi yönü ile diğer kiplerden farklı 
bir özellik gösterdiğini ifade eden Leyla Karahan, bu özelliğinden dolayı –sa,-se ekinin kip eki olmadığı 
ve ekin “İlaç içince iyileşirsin.” gibi yargı ifade eden cümleler dışında kullanıldığında zarf-fiil ekleri içinde 
yer almalıdır görüşündedir (1994: 473).  

Hamidiye Alaca ağzında şart eki olarak –sa,-se,-sǎ eki kullanılmıştır. 

otursam, sorsanız; desem, bílsem; olsǎ vb.   

Bazı kullanımlarda şart ekinin sonuna hitap unsuru almış şekillere rastlanmaktadır (Günşen, 
2000: 265) Özdemir bu tarz kullanımlardaki  bazı hitaplarda ekin ‘şart’ işlevini yitirdiğini, istekle buyruk 
arası bir şekil kazandığını bildirir: yapsana, otursana, oynasana! gibi (1967: 188). 

Alsana ȯ şekerlerdeñ de yesene āydıñ. 

… sorsana baḵāḵ dedím nįçún kĕlĕler bunnar dedím. 
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íşte az ḵopḵayı ketirsene babanneñi yuyacāḵ dĩyim. 

XVI. yüzyıl dilcilerinden Bergamalı Kadri Müyessiretü’l Ulum adlı eserinde önce –saña, -señe daha 
sonra da –sañana, -señene eklerini şöyle izah eder:  

 “' ve dahı vakt olur ki emr-i hazırı bir yüzden dahı  istiǾmal eylerler: Ahırin hareketlü 
 ise hareket üzre, sakin ise sukun uzre ibka eyleyüp bir –sAñA lafzın ahırine ziyāde 
 eylerlcr: bil-señe, oku-saña gibi. kezalık bunun gibilerdcn murad serzenişdir yani başa 
kakmakdur yahud arzdur. Arz ve tevbih manası yukarıda beyan olundı… (orijınal metin 43-
44) 

Emir Kipi 

Bu kalıpta kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Fiil kök veya gövdesine getirilen kip eki aynı 
zamanda şahsı da karşıladığından, kipe ayrıca şahıs ekleri getirilemez. Dolayısıyla, her şahıs için ayrı 
bir emir eki vardır (Korkmaz, 2003: 665-666). 

Her şahıs için ayrı kullanılan emir eklerinin Hamidiye Alaca ağzında kullanılan biçimleri ve 
örnekleri şunlardır: 

Tablo 4 

Teklik 1. Şahıs Eki -ayım, -eyim, -yım, -yim -
ıyım, -iyim, -ėyim, -āyım, -
uyum, -üyüm 

anlatayım, içeyim, ḳayırlayım ‘hayırlayayım’ 
/ diyim, baḵıyım, içiyim, gelėyim, tutāyım, 
oḳutuyum, řtüyüm 

Teklik 2. Şahıs Eki Eksiz gel, al 
Teklik 3. Şahıs Eki -sın, -sin, -sıñ, -siñ, -sun, sún, 

-sín 
anlatsın, vermesin; çaĝırsıñ, íslah etsiñ, 
ḳorusun, góřsún, ḵabul etsín 

Çokluk 1. Şahıs Eki -alım, -elim, -ayıḵ, -íyíḵ, -yuḳ baḳalım, gídelim, baḵayıḵ, bílíyíḵ, oḳuyuḳ 
Çokluk 2. Şahıs Eki -ıñ, -iñ, -uñ, -üñ, -iñiz alıñ, veřiñ, oturuñ, gótúrüñ, kĩtiñiz 
Çokluk 3. Şahıs Eki -sınlar, -sinler, -sinner baḳsınlar, vėřsinler, yesinner 

 

Gereklilik Kipi 

Hamidiye Alaca ağzında gereklilik ifadesi –meḵ , -maḵ  zorunda ve –maḵ lazım yapısıyla 
kullanılmıştır. 

Leman aslında ísmím de eṽet, kimlikteki gibi söylemeḵ zorundayıķ. 

Bíz de merkeze taşınmaḵ zorunda ḳaldıḵ. 

… onnarı da yapmamaḵ lazımdí. 

Fiillerin Birleşik Zaman Çekimi 

Basit zamanlı fiillere ek-fiilin hikâye, rivâyet ve şart çekim eklerinden birisi eklenerek birleşik 
zamanlı fiiller yapılır.  

Hikâye Çekimi 

Hamidiye Alaca ağzında tespit edilen birleşik zaman çekimleri şöyledir: 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: açılmıştı, saḳlamıştım, ólmüşdü, saḳlamıştım  vb. 

Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: aldıydılar, bōşandıydı, giydiydiḵ, sóylediydim, 
koyduydular, olduydu, kótúrdüydüḳ, kóřdüydüm vb. 

Şimdiki Zamanın Hikayesi: yapamıyordu, bilmiyorduḳ, baḵadılar, bilediḵ, yătădı, duyădıḵ, 
olmaydı, diydi  vb. 

Gelecek Zamanın Hikayesi: olacaḳtı, yapacaḵtıḵ, götüřecekti, keleceklerdi  vb.   
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Geniş Zamanın Hikâyesi: yanardı, gíderdi, deřlerdi, çağırırdık, verilirdi, ḳonuşurduk, 
súpúrürdüm vb. 

Şart Kipinin Hikâyesi: oḳusaydım, deseydiñ vb. 

İstek Kipinin Hikayesi: daṽřanāydı vb. 

Rivayet Çekimi 

Şimdiki Zamanın Rivayeti: ḳalḵıyormuş, satıyomuş, gelíyomuş, varaymış  vb. 

Gelecek Zamanın Rivayeti: olacaḳmış vb. 

Şart Çekimi 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı: dolañdıysanız, seṽdiyseñ, ḳoyduysañız, gótúrdüysem vb. 

Görülen Geçmiş Zamanın Şartı: dolañdıysanız, sóylediyse, bulduysa, gótúrdüysem vb. 

Şimdiki Zamanın Şartı: istiyosañ, kótúrmúyolarsa,  alıyosǎ, istiyosañ vb. 

Gelecek Zamanın Şartı: verėrlecekse, baḳacaḵsan, olmaycaḳsa vb. 

Geniş Zamanın Şartı: ísterseñiz, yanarsa, tókersen, kazañırsa, ēveslenirsem, bulursaḵ, ólürse 
vb. 

SONUÇ 

18. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Rusya’nın Kırım’ı işgal etmesi ve bölge halkına uyguladığı 
zulümler sebebiyle Anadolu’ya göç etmek zorunda kalan Kırım Türklerinin bir kısmı da Aksaray iline 
yerleşmiştir. Aksaray ilinde Adana yolu üzerinde kurulmuş olan Hamidiye Alaca da bu yerleşim 
yerlerinden biridir. Son yıllara kadar kapalı bir toplum özelliği gösteren Hamidiye Alaca’nın ağız 
özellikleri Aksaray ağzının genel özellikleriyle benzerlik göstermekle birlikte çok ciddi önemli 
farklılıkları içinde barındırmaktadır. Hamidiye Alaca ağzının şekil özellikleri üzerine yaptığımız bu 
çalışmada ulaştığımız sonuçlar şunlardır: 

1. Çokluk eki olarak genellikle +lar, +ler kullanılmakla birlikte ekin “insannar, gelenner” 
kelimelerinde görüldüğü üzere benzeşme yoluyla oluşmuş +nar, +ner ekli  ve titrek r sesiyle kullanılan 
“sulař, gelínleř” kelimelerindeki şekliyle  +lař, + leř varyantlı  biçimleri de vardır.   

Çokluk ekinin Türkiye Türkçesinden farklı olarak çağdaş Türk lehçelerinden Gagavuz 
Türkçesinde +nAr; Özbek Türkçesinde yalnızca +lar; Tatar Türkçesinde +lär, +nAr; Başkurt Türkçesinde 
+lär, +tar, +tär, +dar, +där, +ȥar, +ȥär; Karaçay-Balkar ve Kumuk Türkçelerinde +lA; Kırgız Türkçesinde 
+lOr, +dAr, +dOr, +tAr, +tOr; Kazak Türkçesinde +dAr, +tAr; Sibirya Tatar Türkçesinde +nAr, +tAr, +tor; 
Altay Türkçesinde +lOr, +dAr, + dOr, +tAr, +tOr; Hakas Türkçesinde +nAr, +tAr; Tuva Türkçesinde +dAr, 
+nAr, +tAr; Saha Türkçesinde +lOr, +tAr, +tOr, +dAr, + dOr, +nAr, +nOr; Çuvaş Türkçesinde +sem, +sen 
şekilleri mevcuttur. (Tuncel, 2018: 43) 

2. Çokluk 1. ve 2. şahıs iyelik ekleri standart Türkiye Türkçesi ile benzerlik göstermekle birlikte 
yere çokluk 1. şahısta babamıš, kendímiš şeklinde tonsuzlaşma, çokluk 2. şahısta ise kendiñize, 
oḳuluñuz şeklinde damaksılaşma belirtileri tespit edilmiştir. 

3. Eski Türkçede sadece zamirlerin (bizni, sizni vb.)  üzerine gelen bu ek zamanla Karahanlı, 
Harezm, Kıpçak, Çağatay lehçelerinde yalın isimlerin üzerine de gelmeye başlamıştır. Hamidiye Alaca 
ağzında hâl eklerinin kullanımı, ölçünlü Türkiye Türkçesi ile paralellik arz etmekle birlikte çok seyrek 
de olsa arkaik bir öge olarak aytḳannı “söylediğini” örneğinde görüldüğü üzere belirtme hâli eki olarak 
–nı şeklinde kullanılmıştır. Bunun yanında bízge “bize” kelimesinde kullanılan yönelme hâli eki olan –
ge ekinin kullanımı da göçmen Kırım Tatarlarının anayurtlarından kalan miraslardandır. 

4. Öğrenilen geçmiş zaman eki olarak –mış, -miş eki yanında polisler yakalaġanlar örneğinde 
olduğu dibi -ġan, -gen ekinin, hatta ȯ da onu iste‿eken –ken, -ḵān biçiminin kullanılması bu bölgenin 
dikkat çeken bir özelliğidir. 
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5. Şimdiki zamanı ifade etmek için –ıyor eki ve varyantlarının kullanılması dışında bölge ağzına 
özgü şekilde açık fiil tabanlarına  istiyik örneğinde olduğu gibi –y, kapalı fiil tabanlarına yǎpǎydım 
örneğinde görüldüğü üzere –a, -e ekleri getirilmesi bu bölge ağzının en dikkat çeken şekil 
özelliklerindendir. 
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Metin 
Kaynak Kişi: Adeviye Doğan 
Yaşı: 79 
Eğitimi: Okuma yazma yok. 
Konusu: Anadolu’ya göç, köy hayatı ve günlük işler 
 
1 Ķıřım’dan ketiřgen rāmetlik dedem. Tüm Kur’an ezberleġe. Ondan soñra Atatürk deyen kí, Ömer 
deyen, saña deyen, Yeşilova’yı veřecem deyen. Veřmįcěm senin sevdiġin yerí deyen. Sen seven yerín, 
çoraḵ deyen. O da deyegin ki çorağı sěvě‿men deyen. Lisan yoķ yā bilmegen, çorā seṽer mi iç? Seṽmez. 
Ġaylı  çorā veřecem deyen ya Yeşilova’yı veřecem, Ömer deyen dedeme. O da deygen ki men   
 
5 çoraḵlı yere kĩtecem deygen. Buraya… Sen sevdiġí yeřín deyen çoraḵ, Ömer deyen, kĩtme deyen çoraḵ. 
Yō deye, men çorā sěvě‿men deye. Çoraḵ ne ķadar gúzel deye. Halbíki üstü sevgen deyen  de Atatürk 
ergen soñra buřaları. Sağ‿olsun, Allā razı olsun. Çorā sěvě‿men deye. Halbíki anlamaġan lisānı lisan 
tutmayınca. Ķalġanıḵ soñra bu çoraḵlı yerde ķalġanıḵ. Dedíġí yeşíllik dağdan su akā‿eken şıřıl şıřıl,  
olsun o şėyler… Balam ne ķadar gúzel yerler‿eken ya. Lisanımız uymaġan. Uymayınca íşte böyle  
 
10 olădı. Çoraḵta ķalganıḵ. Bāyā yeşertík, yerleştirdik. Maşallā gúzel yeşerttík, yaḵıştıřdık çoķ gúzel oldu. 
Yetmíş doķuš balām yetmíş doķuš, gocařdım...  Kĩtĩlecek dā naparım‿eken ȯrada.  Naparıķ ege bíz 
buřada dėyin. Lisanımız da uymay. Beyįm başımda. Ballařım da sağ‿olsun kělěler. Künde bířísi yemeḵ 
yapıp kĩtě. Ḵelíními de dún dúġúne ḵeldi, yollāmadım. O yemēmi yapŧı, yedířdi, íçířdi. Sağ‿olsun. Allā 
 
15 razı olsun. Toya ḵeldiḵ balam ġayrı. Toya vařsan toyup vař, tiyki tonun kiyif vař, deřdí anam. Súsleníp 
vařacan.  Toyup vař, ķarnını toyur vař demeḵ yāni. Çoḵ karnı aç olsā da olăda ȯřdan aşarsın. Tiyki tonunu 
da yazı vař, ḵışı vař, soğuġu vař, sıcā vař. Tonunu kĩyip kĩt  demeḵ yāni elbiseni. Rāmetlik Atatürk’ün 
Ömeř saña Yeşilova’yı verecem deyen dedeme. O dā sen sever yeri Ömēr çoraḵ deyen. Çoraḵ sevilir mi? 
Lisan uymagan. O Yeşilova’nın toprā nádar ķalın 
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20 balam, ne ķadar gúzel.  İyi suklandı mı? Yeşilova’ya kĩttĩm. Oġlum kötürdü, kezdirdi. Kitmem mi iç o 
ķadar seyir‿turup ta.   Merăķ etip, kĩttĩm. Atatürk deyen yā saña Ömer deyen saña Yeşilova verecem 
deyen. O dā buřayı arz etgen. Ańlamaġan, lisanımız uymagan. Halbíki çoraḵ sevílíř mi balam? Sevilmez 
yā. Gine sağ‿olsun toprak vař. Aç da bırakmadı bízí. Ektiḵ, ķaldırdıḵ, yedíḵ, içtíḵ,  tōl olduḵ rāat olduḵ. 
Beş dene ķıšım, íkí dene oġlum oldu. Oġlum bíří yaşay, bíří óteki düñyăda. Kıšım da bi, en buyúkleri  
 
25 o. Allā acılarını kösteřmesin. Tořun da çoķ. Ne suçum vařsa dėyim Allā’ya, meni eṽlat acısınnan 
terbiye etme dėyim. Eṽlat acısı zoř yavrum, Allā veřmesín. Veřene de sābıř veřsín, veřmeyene dē iç 
veřmesín. Bu dúġún menim dēil. Ķardaşım balası Seṽím, ȯnun dúġúnú olă. Men de búyúḵ olaraktan 
keldím. Ķayırlayım Vāide’yi dedím soñra ķayırlařım Seṽím’i dedím. Muŧlu yuvālařı olsun, epimize 
ķuzūm. Kímseyi zari zari aġlatma Allā’ım. Muŧlu yuvalar veř, ayrılıķ ateşleřínde yaķma  
 
30 yavrularımı dėyim. Yalvařam  Allā’ya, Allā’ım menim yavrularıma ayrılıķ acīsı çektírme dėyim íşte. 
Anam vařdı yā çocuklarım esgiden sıġır çoķ, tāvar çoķ, tāřla çoķ balam. Íş yetiştirecem diye ķoştum. Íştá 
bu Vaide’nin ḵaynanası da mā dokuš çarşamba dėydi. Íşte çoķ íş görěsin diye. İç duřmadan íş çoķtu, 
mecbuř yapăcăn o íşleri. Çăpădım çăpădım yetíşmáz. Nadíře abam rāmetlik ā bu dokuš çarşambayı 
dėydi. O ķadar bítmez íşím. Āni şímdí de ne íş ḵörüḵ balam. Vaide’nin 
 
35 ḵaynanası dėdi onu mā, Vaide ḵaynanan mā dokuš çarşamba dėydi. Şimdi de ne körěm otuř dā otuř. 
Ķıš  istemem... Men vařmam dedím. Menim adam da men almam dedí. Ȯ almaycak men varmaycam. 
Soñra abăm dedí ki māğa, a kıš dedí, ne dedím. Meni bíř züppeye verdíler, dedí. Sendē Kur’an oķuyan bíř 
oġlan tapkansın da vařmam dedíğin de nē dedí. Vařmāycām, dedím. Oķusă oķūsun Kur’an mā. 
Vařacaķsın, dedí. Ȯ Kur’an oķuyana vařacaķsın dedí. Ȯ Kur’an oķuy dedí. Meni bíř züppeye veřdiler dedí. 
Ne   
 
40 namaz bilě, ne erḵān bilě dedí.  Sení Kur’an oķuyan gúzel oġlana verēcēk dedí. Men vařmam, vařsanız 
pek gúzel oġlan‿eken özünüz vařın dedím. Özümüz de vařmıycāk seni deveřēcēk. Năpăcaķ‿olăsın 
dedíler, năpăcaķ olam ķavga edeceḵ olam dedím. Ķavga ėt , otuř dedíler. Íşte öyle oldu isteme ȯ almam, 
men vařmam... Amcan da kadeřímmiş çekeřím deygen mení aldı en son. Zoř, zúlúm bíř adam değíldi. 
Babasına çekmegen, yā ķaynanam gúzeldi, mazlımdı. Ne konuşāyım... Men çay tįrākeyim bíř çay   
 
45 içeyim. Çay içiyim balam. Ferā çaylařın olsun ķuzum... 

 
 
 
 
 
 
 

 


